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Сегодня вечером в доадцать два чаоа в большом зале на пя­том этаже мы предполагаем показать специальную п р ограм м у, по­ставленную Васильевым для Таормины и воплощенную актерами мос­ковской Школы драматического и ск усст в а.Я не буду представлять Васильева как критик. Мне хотелось бы коротко представить Васильева как творческую л и ч н о с т ь .С появлением единой Европы в театре с чрезвычайной о с т р о ­той встала проблема языка и языковых барьеров. Т еатр ал ь н ое и с ­кусство становится вое более интернациональным, международные контакты обогащают т е ат р , и в этой области проблема понимания успешно реш ается. Кроме давно существующих оинхронных перевода спектаклей, либретто, о которыми может ознакомиться зритель, мы видим, что в последнее время все большее предпочтение отдаѳпся "копродукции", полилингвиотичѳским спектаклям, спектаклям, существующим в разных редакциях на разных язы ках, спектаклям, гд е актеры играют на мертвых язы ках, вроде древнегреческого щд латыни.Но существует так же и другой теат р , великий театр , понят­ный в сем . Речь не идет о поисках в области мимики и ж еста, н ет, это вполне вербальный теат р . В этом отношении я могу поделить­ся с вами своим,личным опытом. В течение нескольких лет я учил немецкий язык, специально, чтобы понять некоторые спектакли берлинского театра Шаубюне. Я выучил несколько слов, но я не мс гу с к а з а т ь , что знаю немецкий. Однако, я понимаю спектакли Шаубюне, к а к , впрочем, понимал их и до т о г о , как занялся немец­ким языком. Может быть, познакомившись о немецкой лексикой, я и стал понимать спектакли Шаубюне л у ч ш е ...Н е  знаю, разве что ч у т ь - ч у т ь ...Та же самая история происходит с Васильевым, с его театром о котором я знаю слишком мало. Я видел, так окажем, два с поло­виной опѳктакля, однако, между нами установились достаточно тѳс ные личные связи . Мы познакомилиоь;пооле т о г о , как я посмотрел "Шестерых персонажей", что совпало по времени с премьерой "Трех сест ер " Штайна. У меня всегда было ощущение, что русские нелег­ко идут на контакты и не любят говорить с иностранцами. Но тут,72


